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$%&��:  ��������	 ��
���� ���	� �� ����	 ��� ������ ������ ����� ����
�� ��� ����� !��"��� #�� �	 $������ %"�� ��&� ���� ������� ������� '� ���	 � (

 )�	�* �� ������ ������ +������	 )	���� �,  �- . ���� ������� /( �� ����
 /�  ���� � 0�1 2�	 $���	3 ��	,� �34 �5�6� 7�* ���8�� �������� 9� ��: ,�

 � ����� ; �� �� ���	�� �
-� �<	 .�� $)���� ���	  �� =��� � - ������� ���
�	 ��	� ��� �8"�� ���"*	 ����< /	� ��� �8"� .��< ����  ���(  �� +��� �� >���< .�

. ��"� ��	�	-� / /�,:�� ��=���� ��� 2� ������� ?���� ��� #� ��� ���� ?������  
 )���< �� ��"���� ������ �����"� ���� @����� �1A �� ��B�� �	���� �7����� �	� �B��3

7����� ; �� ���� ��*�%� ����$C ����,�� �	"��� ������� /�� �� 0�A� . 
���	 �	4�,���	 �	�"�� �� ��4 ���� )�:�	���� �����/�,� !��&� ."�  )���= ����

 �� ��"� E� � .�< /	3	�� �34 �� � ���� ��� ����	 ������� �� � � ��"�	 $��3� 	
������ ������ � ��� �����.     

�����%��� ���"��� :��� ������?������ $������� $��� ��� ����$ $������� ?���� �
-�.  
  

� �7��� ����:4� �"3-� ; �� . �� /�  �� ������ �8"�� � �� ���� � ���	 �
:�"��	 �"3-� '����� �� �� ���	�� 	�� $����< ����� ���� $������� �	 ��� /A

;���  ������ �	������� 	� ���*< �	� � ��G /� �� ."�	 ��3�  /�  ."�
 ������ ��,� /A	 $��%  ��
G��� >���< . �� �"3-� ; �� �
��� #1�� �
-�
 >���< �� �3� � �4 9�8�� �� �� ���������	 ����,� +5�&� �B� ���1 �
-�
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������� /4 �� ��	3�� �	�� ��"���� H�� �� �	�, . 2:�� $��"� ������ ��	
���� �� ���������< ����������< ���� #1�� 9�8�� I����� ���.  

)���� �������	 ������� ������� �� /:
��� �����"� #��"���� ������� �< ��A	 $
����4 '���� ���"����� ������� �� . �	� ����� ������� ������� ����� $

I���� �� �� � ����� )���� �������	 I�����1.  ������� 	�( � C��	 ����A
������$���  1:&�� �� �� �	 /�,�� ."� (�%���	 ������� ������� �7�� �� �� ��

. ���� /� � )���� ������� H�� 	 ������ �A����.  
��� ��� '�������	 ���4��� ����%��� /������ ':"��� � ��G . ���� /�  �<  

����  ��1� ��� /�,�� '��� ."� . ��"� ��	�	-��.   
�� �� ����  >7������� � ?������� ����� I��� �� ����(  ��  K������

������  '�4-� /�,�� �	� . ���� ."� =������ 2� ��3��� ; �� ������ 0�1� $
��	� ������� +7��:  

Translation consists in reproducing in the receptor language the 
closest natural equivalent of the source language message , first in 
terms of meaning and secondly in terms of style2  

 >�� �� �:�"���� �8� �� '�4-� ������ K������ �B��3 ���� ������� �� #�
�� �
 '	"�-� >�� ��	 �	� . ����.  

 �� �	 $��� ���&�� 1 � ?������ ������� �� �	�:( ��� 7��A�� ��   �� "���	
)Vinay et D Darbelnet ()1958(	 $�	�	��� $Jakobson)( )1959(	 $��	%���  

(Catford) )1965(	 $ ���� و'()*Taber)  Nida and( )1969(	 $��	� Koller)( 
)1979(	 $C	�A (House) )1997(	 $��� )Baker( )1992(	 $�� Pym) (
)2010( .�7���� ���	= �� ?������ �	���	)� ��:1�� 7;& 	 $ ���	 ����  ���	��� 

��
G��� >�� �� ?������ ����.  
 .�< ����(  /5& �� ����  .���>���<  ?���� /:
�� #1�� ��� ���� ?������

C7����� '����� ������ ����� ��*	 ���(  �A	 $�������.  
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 $���	���	 /�	����	 /�"���� ������� �	�� +7����� $� �	� ���� . ���� �7����
."�  5
� /��%��� $��	� �� �N%�� �%�(	 7�
 ��	 #	� �� /�"���� �� #	8"�� . ����

 . ���� �7��� ��� $��*	� �7�8� 	�	 ������� �� �7�8�� � ��3��� ; �� ��
 ��	�	 $I����� '�� +"�&� #1��	 ������� �� �	�	��� ������� 	� ����6�

I����� I:"����� #=����� . ��"� �*�� ���A� ����
��  . �� ��"�"� �	�� ���
 /
� ���*<fox $���� . ��  ��"��� '��3� #1�� #�	�,�� . ����	 �����

 �%"�&��� �����
�� �� ��	�-���	�� )�	3� '��3��� �	�,��	 �7���  �	�� �4
 �� �� /���� 	A ��� $H�&� ����
 �� =�=N�,5� ���
�	 � 7��� ����
 �� ��7���

 �N���'����� ��
�	 �"�,�� �� C7��� 	�� ���� �%�� � � =�=N�,5�.  
��"� ;	3 �� O�	 � �� ������� /���� �� .�	� �"��� /:
�� . ���� P�Q�R%�  

7�� .�< ��%�� �� >7��� ��� �*�� 0���	�  @��1	 7�� .�< �B��3��	 /�	G��� 
 $O��6�7��� 0�1 2�	   ����� /� �� . ���� �� !=� )���& ����  �1S� $�� �	�

 �� /:
����� I��&�� �5�� ������� �A +��� �,�� �5�� ������� /�� �1A ���
������ ������.  

 ������� 	� �A=�	� >�� �� ����	 ��� ������ ������ ����� ��*4 ���
�
	 $T� �5�� ����� �� - (�%�-� .�< 2��� �1A	 . ���� @7	,� ������� �������

� �"������� � ��� �� �7�� ���� ������ (�%�� . ���� �� #	��� � ��� ������� �
7����� .�<	 )���	 �(%" )$=����� �	"��  ���� ��7��� ����� �A ����� �������

 �"� U"������� �������	 �������	 ��8"��.3   
 . ���� /� � �����%� ����� �A	 ��	 ���� ������� .�< !��"��� ��� 0�1� �	�

�	"�� �A / ���, )=N�� ��� ������	 (�%�-� �7�����"4 )	���� �,  /�� �� $
������ ������ �� !�� �� +������	.   

 ��� C��� ."� �	�� � �7����	 ��%�� ':"��� ���� ������ � ��� ������   
�� �� ������ �1	 ����3 . ���� �	��� $@����%� ���� / ����"� �������     



56 

 �� �3&,�� ������� ."� �������	 ������ �	"� ����� C�� ������� �-     
 ?������ ��	 �3�& ����"� +���� ���� �5�	G� .�< #7�?� ��%��

��� ����(dynamic equivalence)  �=��� �< �1A $������� ���� ��	�� 2*� �
 I��� 0"� �1< ����1 ���� ��	 $E� ��� �1� ������� /� � ���� ������� �������

. ���� � (%"��.  
 >�� �� $�� � ���� �%"�&� ������ ������ � ��� ������ �� (�5��� ��

$'�������	 ����%���  
 �	�	 .�< ���*< �� � ���� ��*�	 ���5�&� ��� �������� @1�� 27�����	

�< /	� ��� �8"�� �� ��B��3 �� 	� . ���� ��� �� !�	� !��&����  
 ������ � ���� ���%� ��,�A	 0�� 0��	 T� ���� �� /� ������ ��	
���*<	 +1�	 +����  ���� $!��&-�	 ��(�5��� �� �"�� � %4	��� ������  

����< I7����� /4 �������� @1�� =��	 +���� �"� ����	:  
'��� '�� �����:  � � ��	 $�� �� I�,��� 0�� 0��1910  � � ��	�	

1995  � � ������ ���31990 ��	 �  
Le Coran, Essai de traduction de l’arabe annoté et suivi d’une étude 

exégétique  
  . LJMN وHIJ* Kي DEF ا@BC ا@?')> 842وه> => ;:ود 

(� ���� �����:  � � ��	 $#� A �"�� T� ���� ����1908  �������
 � � ��	�	2002	� ������ ���3 $ � � )7�� /1959  ��	 �  

LE NOBLE CORAN et la traduction en langue française de ses sens 

6� >	��� )���< ������	 ���	���� ������ ��,�6�	 )	����	 !���6�	 ���5�
	��� ���,� �� �
�� ��	 $+��,�� +�3��� ����� ��� 0"��� 27��� ���� ��4.  

'����� �*� 1232 �%3� ����� ; �� 0�1 �� �� �.  
����� �� �) ����� : � � '�8��� ��	 #�N�=� �����19393 $ ���

 � � ������2008 ��	 �:  
Le saint Coran et la traduction du sens de ses versets 
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 ; �� �*� 	A	 ������ .�< ������ �� /	-� ��4���� $����4�� '����� �*�
 �	�� �� �"3-�604 ��%3  �8"�� ������ .�< ������ �� � �
�� ��4����	

 �	�� �� �������	 �������	 ������� �*� ��� �%��37 ��%3.   
 ��(�5��� �� ��	����< � ���A� ���� � � ����� ����  �������� @1�  �����

 ��5��� (%�"T�."  
 /����� ��"�"� ���	3�� ������ 	A	 /�	���� T� ����"Allah"- $ ����� �� 

 I����� �� 0���	 �< >7���� �� ������ 	� ��"��� @1A ���� Y��4 �� ��� �5�6�
 ��3&, 7��� �� I�� ��� �� ���	� �� �"����� �� �1<	 $��5�< ��� �!�� #1��

��5�6� 2��"� ��	 � ��� $��"�� . 5������ ���%� ��,�A	 0�� 0�� ���
 ��"�"Dieu" ��� ����� �A	 �� ��� �� /����� ��� $���"���� �3�& ��B �

 /��� $)�7�	� ��B 	� )�7�	� $��	��� ��B 	� ��	��� � ��� !�	� H�&��� ���< 
 2���� �8�3 /������Les Dieux .T� ���� ����� �A ����3�� ��������  .  

 ����� �� ������"� ���
� 0�� 0�� ����� �� (�5  ���"����� � � "
	"��� ".���� ��	4 ��:  

" Z�Z�Q�Z�Z	R�R Q� Z���Q�[� \�R4]�Z3Z	 � [�	P� Q�[� [��� � \&R%R R� ��Z�Q�R� \�R Z3Q��̂ ��:��  [���"R�_
Z	 ��7Z�[�_�̀�̀ ���[ ���� Z�[� \�R ��Z	" ] ������� :12.[  

 .���� ��	4 0�� 0�� ����"����� � � " cfille de Joachim  ����	
"��� " c"des écritures"  

0�� 0�� �����: 
Et Marie, fille de Joachim. Elle sut fortifier son sexe. Nous y 

insufflâmes de Notre Esprit. Elle avéra les paroles de son Seigneur et 
des Ecritures. Dévote fut-elle entre tous. 

 ��  �� � la fille d’Imran �� ���%� ��,�A	 T� ���� �� /� �����.  
c� �� �� ���"��� " �� �Ses Livres T� ���� ����� �� ����� ��	 $

 ���%� ��,�ALivres révélés.  
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T� ���� �����:  
De même, Marie, la fille d'Imran qui avait préservé sa virginité; 

Nous y insufflâmes alors de Notre Esprit. Elle avait déclaré véridiques 
les paroles de son Seigneur ainsi que Ses Livres: elle fut parmi les 
dévoués. 

���%� ��,�A �����:  
Et Marie, la fille d'Imran, qui vécut dans la chasteté. Nous lui 

insufflâmes de Notre Esprit ; Elle a cru aux paroles de son Seigneur et 
aux Livres révélés. Elle était du nombre de ceux qui obéissaient à 
Dieu. 

 �� 0�1	 $. ��"� �%���� ���� G�& �	�	 ������� ��d� ����� �� (�5  ���
 0�1	 $'7����� ��5� ���*<	 ��"�� +1�	 $'N�8�� 	� �:"����� '��&��� �����

������� ��d� ��:  
"Z=\ �̂ Q	R��R1A � \�  e/ZZ� ."Z� Z����̀\��f��[,�& P�R�Q��Z�R� Z0\"[�Z	 gT� [��,R& Q�[� f��7�3R�P� 

R� _C�: "g� ��P_�Q*R  h/�
Q�-�Q�P�i"Z� Z�	P�i�R%R�Z�] "�,��� :21.[  
 � � ��	,& �:"4	 �"4 )	�4 ."� ��� 6� j�	� 	A /�
���� �1A �� 9�8�� �<

������ )	5�.5   
� �����0�� 0�:  

Si Nous avions fait descendre ce Coran sur une montagne, on aurait 
vu celle-ci se fendre sous l’effet de la crainte de Dieu.  
De telles semblances Nous usons à l’intention des hommes, dans 
l’attente qu'ils réfléchissent ! 

 :*'a; Lab`: ا_
Si Nous avions fait descendre ce Coran sur une montagne, tu 

l'aurais vu s'humilier et se fendre par crainte d'Allah. Et ces paraboles 
Nous les citons aux gens afin qu'ils réfléchissent. 

���%� ��,�A �����:  
Si Nous avions fait descendre ce Coran sur une montagne, tu 

la verrais s’émouvoir et se fendre sous l’effet de la crainte de 
Dieu. Nous proposons de tels exemples aux hommes afin qu'ils 
réfléchissent ! 
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 ��	4 �� '��&�� �<"P�R����� "��	� ����� 0�� 0�� ���	 $��� l� �7�	� :
on aurait vu  ;&,�� ���* /����� 1<"on "	A	  �:"����� 2���� .�< ��< /���
 ���*�� /
�nous ��d� �� �	3���� 	A �1A C��	 $'N�8�� ���* .�< ��<	  

���%� ��,�A	 T� ���� ���� �� /� � � ����3�� ������� C�" 	 . 

 /��� �%3 ����� ��� 0�� 0�� ����� �� �*�� (�5 	"��,�& " T� ���	
 /= � 	� /��� ���� +3	 .���� /��� ������ ��"�"��7�3�� ��,�& ." � � ���

 ����"Z�	P�i�R%R�Z� Q�P�i"Z�R� c ! qu'ils réfléchissent dans l’attente  �� #�
 ��B �1A	 �:�%���	 /R
��� '�* �� �"�� �	�	 ��	� �� �7�� $�	�:�%�� �� ��(� �

��d� . �� �� ���	. 7��� ��5� �������� ��% �	')! (&� �� #��� $��d� �
 '7����� � � ���� 0�1	 $��� 6� +4	� ��<< .� ���	 �:�"���� �� ��
G� >���

 @1A �	�	 �7A	�� �4 ������ � ��� Y���� $���5��� @1A /
� ."� /�,� � ������
��5���.  

 �% ��� C���� ������� ��!���< �� +��� �� /����� H�&� ��� ����� ��	
� ��8 O��, ������/�� �" 9��	 �� /�
��� /�� ."� .�̀� .���� ��	4 ���

"�	�%� ��1�� " cceux qui ne croient pas  $���4� ��B ����� �� ��	 �� 0�1	
���%� ��,�A �����:  

" h/R
Z��	P�R%R� Z��1:�� � m+[3�� n�	Z� �� Po�7��� [�_ \�]�R�\,� m���Z�R� Q�P��̀��Q��̂ Q�_�7Z�_ 

Z�	P�[�\�Z� ���Z\�� h/5]*�� Z	PA Z0g�1 m!Q�R, ."� �	PZ�R� �7�[�] " ��A��< :18[  
���%� ��,�A �����:  

Les actions de ceux qui ne croient pas en leur Seigneur sont 
comparables à de la cendre qu’un vent violent soulève par un 
jour de tempête. Ils ne tireront aucun profit de ce qu'ils ont 
accomplis. Tel est le profond égarement. 

0�� 0�� �����:  
Semblance de ceux qui ne dénient leur Seigneur ; leurs 

œuvres sont comme la cendre que le vent violent pousse un jour 
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d’ouragan ; Ils n’ont pouvoir sur rien qu'ils se soient acquis : 
l’égarement illimité ! 

 /�%�� /������ 0�� 0�� ���dénier  ��B 	�� .� $.%  $��  . �� #�
����6� ��� � �� #1�� �%��� ;�&.   

	�%��� . �� /��� �� - $'� -� ���� T� ���� �����.  
les œuvres de ceux qui ont mécru en leur Seigneur sont 

comparables à de la cendre violemment frappée par le vent, dans 
un jour de tempête. Ils ne tireront aucun profit de ce qu'ils ont 
acquis. C'est cela l'égarement profond. 

 ����� �� )����� . �� C�"  � �  � ���"� Z�	P�[�\�Z� " ����	 ���%� ��,�A � �
 ����	� ��%���� $T�Ils ne tireront""  ��  1< 0�� 0�� ����� C�� ."�   

"Ils n’ont pouvoir"  
.���� ��	4 �� ��=�� ������ /�
�� ��1 	:  

"/̂R
Z� ]�g< Q��̀ P�R� /̂�4 ]�
̀ n'���̀ Q�[� P�R�R"R& Z�Z�� g/R
Z�R� gT� Z�\ [� .��[� P�	�̀Z�R�"  
  ]����� /� :59[  

0�� 0�� �����: 
La semblance de Jésus au regard de Dieu est celle d’Adam, que 

Dieu créa de terre, puis Il lui dit : «sois», et il fut. 
T� ���� �����: 

Pour Allah, Jésus est comme Adam qu’Il créa de poussière, puis Il 
lui dit :« sois » : et  il fut. 

���%� ��,�A �����:   
En vérité, le cas de Jésus auprès de Dieu est semblable au cas 

d’Adam. Dieu l’a créé de terre, puis Il lui a dit : «sois !», et il est. 

 ��	4 �� ����%��� �� ��		 I"&�� ."� .���� T� )��4 ��d� �7��"Q��̀ P�R� /̂�4 ]�
̀ "
 ��	4	 ��, @G, � � ��"�	��� "$:��*�� /�� �����6 ��� O��*��� �� /�%�� /���

� 7	�� )�	3 ��*���� ���� /�� ��	7. �*���� (%" �*��"� � A �������.  
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 0�� 0�� �� /� ����� C�� ."� ���%� ��,�A ����� �� ���"  �� �1A	
�*���� ��= ��  >�� T� ����	.  

	 ������ ������ ������ ����� �� I� ��� ;"&�� � ���� ��� ��� �� ����( 
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